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Tom Tut Tot. Tom Tit Tot

Kuna-6pi1a ofHa skeHIMHa, 1 baked oHa ATk muporos. U koraa ux gocTany u3 JyXOBKH, OHH
OKa3aJIMCh TAKMMU TBEPAbIMU, YTO €CTh MX ObUIO OYE€Hb TPYAHO. M1 BOT OHAa rOBOPUT CBOEH Jouepu:

«Jlouka, 1MocTaBb MUPOTW Ha MOJIKY U OCTaBb MX TaM Ha HekoTtopoe Bpems: they will come
again». To ectb the crust craHer msrye.

A neByika roBoput cama cede: «Yrto k, ecim OHM come again, sl UX U cbeM». 1 oHa ux chena.

W BoT, KOrJa MpUIILIO supper-time, *eHIuHa ckaszaia: «[loiiiu v npuHecH oiMH U3 MUPOTOB.
S nymaio, 4TO OHHU YK€ MOIOLTH».

bake — neun

crust — KOpka

supper-time — Bpemsl y:KUHa

they will come again — oHu CHOBa MOAOUIYT

Once upon a time there was a woman, and she baked five pies. And when they came out of the
oven, they were very hard to eat. So she says to her daughter:

“Daughter, put the pies on the shelf, and leave them there a little, and they will come again.”
That is, the crust will become softer.

But the girl says to herself, “Well, if they come again, I will eat them now.” And she ate them all.

Well, when supper-time came, the woman said, “Go and get one of the pies. I think they came
again now.»

JleBy1ika momuia, mocMoTpea, Ho there were Tosbko mycThie Omona. M Bot oHa comes back u
roBoput: «Her, nuporu enieé He MOJOILIN».

«Her?» — cipammBaeT MaTb.

«Het», — oTBeuaeT g04b.

«Yr0 %, — cKa3aJsia KeHIIMHA, — TOra 51 CbeM OJIMH Ha Supper».

«Ho T HE cMOXellIb, pa3 OHU He MOIOLUIN», — CKa3asa the girl.

«A BOT ¥ CMOTY, — TOBOPHUT >keHII1HA. — [loiiin 1 npuHecH camblii best mupor».

«quumﬁ JI, WOrSt JIi, — TOBOPUT AEBYIIIKA, — S UX BCE CbeJla, U TeOe He YAACTCA ChECTb the
pie, MOKa OH CHOBA HE TOIOUIET».

W BoT, angry ’eHIMHa PUHECsa CBOIO Spinning K JBEpU U 3ariena:

«Today Mos1 10Ub Chesa NATh, MATh TUPOTOB.

Today Mos1 104b Cbesa NATh, MSTh TUPOTOB».

angry — CepAUTHINA, paccep:KeHHbIN
best — nyurmmi

come back — Bo3Bpaiarscs

girl — neBynika

pie — nupor

spinning — npsxa

supper — yXuH

there were — ObLIN, UMENHCD
today — ceroans

WOrSst — XyIIIHAN
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The girl went and looked, and there were only dishes. So she comes back and says, “No, they
did not come again.”

“No?” says the mother.

“No,” says the daughter.

“Well,” said the woman “I'll eat one for supper.”

“But you can't, if they didn't come,” said the girl.

“But I can,” says she. “Go you, and bring the best pie.”

“Best or worst,” says the girl, “I ate them all, and you can't eat the pie till it comes again.”

Well, the woman was very angry, and she took her spinning to the door, and she began to sing,

“My daughter ate five, five pies today.

My daughter ate five, five pies today.”

ITo ynmune meén the king u ycrbimman e€ song. OH OCTaHOBUJICS U CKa3al:

«Yro Thl Takoe Moé€uib, my good woman?»

Instead of that *eHnmHa npousHecna Apyrue cioBa:

«CerongHs1 MOsl J0Yb Harlpsiia IATh, NATh skeins.

CeronHs MOs1 J0Yb HaNpsijla TATh, MATH skeins».

«QO! — cKazaj KopoJib, — S HUKOT/IA He CIIBIIIAN HA O anyone, KTO MOT Obl TAKOE CIeJIaTh».

W Torga oH ckazan:

«[Tocnymaii, MHe HyHa *eHa, ¥ 5 marry Ha TBoei Jjouyepu. B TeueHue eleven mecsieB y Heé
Oyzet BcE, UTO OHa TOJKeNaeT, HO B MOC/IeIHUIA MecsiI] oHa OyaeT every day npsicte 1o misath skeins,
a eCJIM OHA HE CMOXET 3TOro CAeaTh, g eé kill».

«XopoIo, — ckazana keHmuHa. OHa JaymMana JMIIb O TpaHAro3HOM marriage. E€ nous Oblia
OYeHb CUACTIIMBA.

«$1 BeIFAY 3amyx 3a Kopossi! — nogymasnia oHa. — A 4depes eleven mecsueB koposb will forget
o skeins».

anyone — KTO-TO
eleven — oquHHAIIATD

every day — Kax/iplid IeHb

forget — 3aObIBaThH

instead of that — BMecTO TOrO

kill — youBathb

king — koposb

marriage — cBaap0a

marry — JKeHUTBCS; BBIXOIUTH 3aMYX
my good woman — 100past KeHIIMHA
skein — MOTOK npsikU

song — MecHs

The king was coming down the street, and he heard her song. So he stopped and said,
“What were you singing, my good woman?”

The woman told him these other words, instead of that,

“My daughter span five, five skeins today.

My daughter span five, five skeins today.”

“Oh!” said the king, “I never heard of anyone who could do that.”

Then he said,
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“Listen, I want a wife, and I'll marry your daughter. During eleven months of the year she will
have everything that she wants; but the last month of the year she will spin five skeins every day, and
if she can't I shall kill her.”

“All right,” says the woman; she thought only about a grand marriage. Her daughter was very
happy. “I'll marry a king!” she thought. “And in eleven months the king will forget about skeins.”

%k %k %k

Wrtak, onn noxeHnmch. M B Teyenue onuHHAAIATH months y TeBYIITKU ObLIM BCe SICTBA, KOTO-
pble OHa kenaJa to eat, u Bce the dresses, KOTOpble OHa XoTelia to wear, a TAK)Ke MUJIbIe CEPILLY APY3bsi.

U Bot HacTtasno Bpems, Korja oHa Havasa to think o motkax npsixu. Koposib He roOBOpYII 0 HUX
Hu word, 1 oHa decided, 4To OH 3a0BUT IPO HUX.

OpnHaxo B last 1eHb last Mecsiiia OH TPUBEN e€ B He3HAKOMYIO KOMHaTy. Tam He ObUIO HUYero,
KkpoMe spinning-wheel u TaGypeta. M on ckazai:

«WTtak, Most moporasi, 3aBTpa s 3amnpy 1eds 31ech, Aam eapl U flax. M ecnm Tl HE CMOXeIb
HAIpsICTb MHE K HOUM MATh MOTKOB MpsikH, your head will be cut».

U on ymeén.

JleBy11Ka OYeHb HUCITyrajach, OHa He yMesa to spin, 4To OHa 3aBTpa IpeAbsBUT kKopomo? Hukrto
He npuET et to help. OHa cena Ha TaOypeTKy Ha KyXHe U MPUHSIIACH tO Cry.

Cry — Kpu4arth, IJIaKaTh
decide — pemarp

dress — rartbe

eat — eCTb, KylaTh

flax — nén

help — nomorats

last — nocnenHun

month — mecsn

spin — OpACTb

spinning-wheel — npsika

think — gymarp

wear — HOCUTb (OIekK]Yy)

word — c10BO

your head will be cut — Tebe oTpydAT ronoBy

Well, so they were married. And for eleven months the girl had all she liked to eat, and all the
dresses she liked to wear, and all the friends she liked.

When the time came, she began to think about the skeins. But the king did not say any word
about them, and she decided that he forgot about them.

However, the last day of the last month he takes her to a new room. There was nothing in it
but a spinning-wheel and a stool. And he says,

“Now, my dear, I'll shut you here tomorrow with some food and some flax, and if you do not
spin five skeins by the night, your head will be cut.” And he went away.

The girl was very frightened, she didn't know how to spin, and what will she show the king
tomorrow? Nobody will come to help her. She sat down on a stool in the kitchen, and began to cry.

k %k %k

Heoxnaanno ona ycasinana knock B nBepb. OHa Bcrasia, OTKpbUIa IBEPh U YBUJIENIA MAJIEHb-
KOro 4€pHOro impet ¢ Aa1HHBIM tail. OH oCMOTpeN Ha HEE U CIIPOCHITL:
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«[Touemy are you crying?»

«[Touyemy ThI CripaIMBaeiiib?» — MOMHTEPECOBAIACh OHA.

«[ToBenait MHe, — CKa3aJl OH, — [MOYEMY Thl TIaYellh 7»

OH 3aBepren xBocToM. M BOT GeiHast IeByIIKa paccKas3ajia eMy O MUPOrax, MOTKax MPsKU U
000 everything ocTajgbHOM.

«51 momory Tebe, — ckazayl MaJleHBKUI YEPHBIN impet, — Kaxaoe yTpo s Oyay MOAXOOUTh K
TBOEMY OKHY, 3a0upath JIEH, a at night IPUHOCKUTH €ro 0OPaTHO TOTOBBIMY.

«YTO THI 32 3TO XOYElllb?» — CIPOCUJIA OHA.

OH ckaza:

«Kaxmyio HOub y TeOst OyaeT Tpu MOMNBITKM yragath MOE UM, a €CJT Thl HE CJIeIaelllb 3TOro
JI0 KOHITa Mecsiia, you will be mine».

«XopoIo — nogymMasia oHa, — s for sure yragaio ero ums».

«XO0po110, — CKa3ajia OHa, — s agree».

agree — corialaTbcs
Cry — Kpu4arh, IUIaKaTh

everything — Bcé

for sure — HaBepHsiKa

impet — 4epTEHOK

knock — cTyk

night — HOUb

tail — xBoCT

you will be mine — TbI Oyaerb Moe

Suddenly she heard a knock on the door. She stood up and opened it, and she saw a small black
impet with a long tail. He looked at her, and asked:

“Why are you crying?”

“Why do you ask?” says she.

“Tell me,” said he, “why are you crying.”

And he turned his tail around.

So the poor girl told him about the pies, and the skeins, and everything.

“I'll help you,” says the little black impet, “I'll come to your window every morning and take
the flax and bring it ready at night.”

“What do you want for that?” says she.

He said, “I'll give you three guesses every night to guess my name, and if you don't

guess it before the end of the month you will be mine.”

Well, she thought, “I'll guess his name for sure”. “All right,” says she, “I agree.”

k% %k

Ha crnenyiomuii nens husband oTBEN neByIIKYy B KOMHATY, rae AJis He€ ObLIM MPUTOTOBJICHBI
flax u ena.

«BoT 1€H, — cKa3as OH, — ¥ €CJIM ThI He SPin €ro K HOYH, TO JIUIIUIILCS TOJIOBBI».

On Bbiien u locked nBeps.

N Tyt neBymika ycneimana cryk near the window. OHa BcTasia M OTKpbUIa OKHO. TaM cTosin
MaJICHbKHI CTapblil YEPTEHOK.

«I'me flax?» — cnpocuit oH.

«Bot on», — cka3asia oHa U Aaja eMy JIEH.

Korna nactynu Beuep, cHoBa paszzaics cTyk B window. JleByiiika BcTasia M OTKpbLIa ero — TaM
CTOSUT MQJICHbKUIA CTApbIii YePTEHOK C MATHIO MOTKaMU Mpsiku flax Ha arm.
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«Bor, nepxu», — ckazan oH M otaal to her npsxy.

arm — pyka
flax — 1€H
to her — e

husband — myx

lock — 3anuparthb
near — OKoJIO, psioM
spin — OpACTb
window — OKHO

The next day, her husband took her into the room, and there was the flax and her food.

“This is the flax,” says he, “and if you don't spin in this night, you'll lose your head.” And then
he went out and locked the door.

So the girl heard a knock near the window. She stood up and opened it, and there was the
little old impet.

“Where's the flax?” says he.

“Here it is,” says she. And she gave it to him.

When the evening came, the knock came again to the window. The girl stood up and opened
it, and there was the little old impet with five skeins of flax on his arm.

“Here it is,” says he, and he gave it to her.

k %k %k

«Hy, Kak MeHs 30ByT?» — CIPOCUJT OH.

«bmmn?» — ckazana oHa.

«Het!» — ckazai on u twirled his tail.

«Hen?» — npexamnonoxuia oHa.

«Het!» — ckazai on u twirled his tail.

«Moxet ObITh Mapk ?» — cka3zasia oHa.

«Hert!» — ckazan oH u eme ObicTpee twirled his tail, a 3aTem ucyes.

tail — xBocCT
twirl — KpyTUTB

«Now, what's my name?» says he.

“Is that Bill?” says she.

“No, it isn't!” says he, and he twirled his tail.

“Is that Ned?” says she.

“No, it isn't!” says he, and he twirled his tail.

“Well, is that Mark?” says she.

“No, it isn't!” says he, and he twirled his tail harder and flew away.

% %k ok

Korma Bommién e€ husband, To 17151 Hero Ob10 ready MATH MOTKOB TTPSIKH.

«Yro X, tonight s1 Tebst He yOblo, MOSI Oporasi, — CKa3aj OH. — YTPOM Thl TIOJYYHIIb €y U
flax». 3arem oH ymmién.

Every day on npunocu flax u ey, u Kax/plii IeHb 110 yTpaM U Beuepam sIBJISJICS MaJICHbKUI
y€pHbIid impet. 1 Bech 1eHb JeBYyIIKa MbITAIACh to guess ero ums, in order to MPOU3HECTH ero, Koraa

10
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YepTEHOK MpUIET Houblo. Ho oHa HU pa3y He Ha3Basa right ums. K koHIly Mecsiia impet cTaj BbIIJIs-
JeTh OYeHb cepauThiM U twirled cBomM XBOCTOM BCE ObIcTpee U ObicTpee.

every day — Kax/iplid IeHb
flax — nén

guess — yraaplBaTbh
husband — myx

impet — 4epTEHOK

in order to — 4TOOBI

ready — roToBbIi

right — mpaBUIBHBIN
tonight — cerogHst Beuepom
twirl — KpyTuThH

When her husband came in, there were the five skeins ready for him.

“Well, I shan't kill you tonight, my dear,” says he; “you'll have your food and your flax in the
morning,” says he, and goes away.

Every day he brought the flax and the food, and every day that little black impet came mornings
and evenings. And all the day the girl was trying to guess his name in order to say it when the impet
comes at night. But she did not say the right name. By the end of the month, the impet began to look
very angry, and twirled his tail faster and faster.

k %k %k

Haxkonen Hactynun last nens. YepT€Hok siBuiicA at night ¢ ATbIO MOTKAMU MPSKU U CKa3a:
«Thl 3Haemp MOE name?»

«Hukoaum?» — npeArnonoxkuIa oHa.

«Het», — ckazan oH.

«Cammn?» — cripocuiia oHa.

«Het», — oTBeTMI OH.

«Madycann?» — ckazana oHa.

«Her, HeT, HET!» — cka3aJ OH.

[ToroM OH OCMOTpEST HAa HEE U MOJIBUIIL:

«/KeHiuHa, ocranack only 3aBTpalHss HOYb, & 3aTEM Thl CTAHEIIb MOE | »
U oH ucues.

at night — HOUbIO
last — mociequui
name — UM

only — TOJIbKO, JIUIIIb

Finally the last day came. The impet came at night with the five skeins, and said,

“Do you know my name?”

“Is that Nicodemus?” says she.

“No, it isn't,” he says.

“Is that Sammle?” says she.

“No, it isn't,” he says.

“Is that Methusalem?” says she.

“No, no, no!” he says.

Then he looks at her and says: “Woman, there's only tomorrow night, and then you'll be mine!”
And he flew away.

11
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Ona ouenb ucnyranacs. Ho Tyt npumeén the king. Korna on yBunen nsrs skeins, To ckazan:

«YTo %k, MOsI JOpOTrasi, Cli tOMOITOW HOYBIO s YBHIKY rOTOBBIE skeins, To s TeOs1 He yOblo. S
OyIy Y)KUHATb 37€Ch».

OH npuHEC supper U BTOpO# stool st cebs1, 1 OHM Cellu.

BHe3sarnHo oH ocTaHOBWICA U begin cMesThCsl.

«What's up?» — cnpocuiia oHa.

«0, — ckazan oH, — today 51 oxoTuICs 1 3a0pEn oveHsb aneko B the wood. §1 ycibIian mecHio.
[Toatomy 1 got off ¢ koHs 1 noweEn Buepen. S yBuaen ManeHbkoro funny 4€pHOro yesioBeyka. ¥ Hero
ObL1a HeOObINas spinning-wheel, ¥ OH Ha yTUBJIEHHE OBICTPO MIPSUT M KPYTHIT XBOCTOM. M BOT OH mieit:

«Humm-aHIMME-HOT,

Memns 30ByT Tom Tut Tor».

Koraa neBymika ycnpimana 9To, OHa TIOUYBCTBOBaJIa ceOst 0ueHb happy, HO He IpoU3Heca HU
CJIOBA.

begin — HauUMHATD

funny — 3a06aBHbIi

get off — crezarb

happy — cuacTiuBbIi
king — koposb

skein — MOTOK npsIkU
spinning-wheel — npsika
stool — Tadyper

supper — yXuH

today — ceroaus
tomorrow — 3aBTpa
What's up? — B uém neno?
wood — jec

She was very afraid. But the king came. When he sees the five skeins, he says,

“Well, my dear, if I see the skeins ready tomorrow night, I shan't kill you. And I'll have supper
here.” So he brought supper, and another stool for him, and they sat down.

Suddenly he stops and begins to laugh.

“What's up? “ says she.

“Oh,” says he, “I was hunting today, and I went very far in the wood. And I heard a song. So I
got off my horse, and I went forward. I saw a funny little black man. He had a little spinning-wheel,
and he was spinning wonderfully fast, and he was twirling his tail. And he was singing:

“Nimmy nimmy not

My name's Tom Tit Tot.”

When the girl heard this, she became very happy, but she didn't say a word.

k% %k

Ha cnenyiomuii ieHp MaJieHbKUI Y€pPTEHOK BbIIIAAEN oueHb maliceful, korga npuieén 3a flax.
Korpa Hactynuia Houb, oHa yeibiaia knock. OHa oTkpbuia window, ¥ YEpPTEHOK BOILEN B KOMHATY.
OH was grinning, a ero XBOCT BpaIlajcsi 04eHb ObICTPO.

«Kak MeHs 30ByT?» — CIpOCUJT OH, OT/AaB €l MOTKH MPSIKU.

«ConoMoH?» — cKa3aja oHa.

12
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«Het», — cka3aJl OH 1 IBUHYJICS BIEPEL.

«MoxeT ObITb, 3eBeieii?» — CHOBAa TOBOPUT OHA.

«Her», — oTO3BasICS YePTEHOK. 3aTEM OH pacCcMesiIcs, U €ro XBOCT 3aKPYTUJICA CJIOBHO KOJIECO.
«He Toponuce, KeHIIMHA, — TOBOPUT OH. — EIE O/1Ha guess, U Thl — MOST».

N oH nogHsu1 CBOM YEPHBIE PYKH.

Hesynika smiled u cka3zaia:

«Humm-aHUMME-HOT,

Te6s 30ByT Tom Tut Tot!»

Koraa yeprénok ycnpiman to, oH awfully 3akpuyan u ucue3 Bo TbMe, U OOJIBIIIE OHA €r0 Never
He BUJeJA.

awfully — yxxacHo

flax — nén

grin — ycMexarbcs

guess — IPEAINOIOKEHNE, JoragKa
knock — cTyk

maliceful — 3100HbI

never — HUKOI/1a

smile — ynbIOaThes

window — OKHO

Next day that little impet looked very maliceful when he came for the flax. And when the night
came, she heard the knock. She opened the window, and the impet came into the room. He was
grinning, and his tail was twirling very fast.

“What's my name?” he asked when he was giving her the skeins.

“Is that Solomon?” she says.

“No, it isn't,” he said, and came further into the room.

“Well, is that Zebedee?” says she again.

“No, it isn't,” says the impet. And then he laughed and twirled his tail like a wheel.

“Take time, woman,” he says; “next guess, and you're mine.” And he lifted his black hands.

The girl smiled and said:

“NIMMY NIMMY NOT, YOUR NAME'S TOM TIT TOT!”

When the impet heard her, he cried awfully and flew away into the dark, and she never saw
him any more.
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Kak /I:xek cuacTbs uckaua. How
Jack went to seek his fortune

JKun-6bi1 once on a time MaJbuuK MO UMeHU [[XeK, U Kak-TO pa3 yTpOM PEIII OH TTOUTH
seek his fortune.

He ycnen naneko otoiit — HaBCTpeuy emy cat.

«Kyna uném, [Ixek?» — cpocuia cat.

«5l uy cyacTbs UCKaTh».

«May MHe TIOUTH C TOOOH ?»

«Jla, — ckazan [Ixek, — the more the merrier».

N onu npopomkuiv nyTh.

Onu nponumm eme HemHoro further u Berperwu dog.

«Kyna unémp, Ixek?» — cnpocuina dog.

«5 uy cyacTbs UCKaTh».

«May MHe TIOUTH C TOOOH ?»

«Jla, — ckazan [Ixek, — the more the merrier».

cat — KoIlka

dog — cobaka

further — masnpie

may — MOXHO

once on a time — OJHaXIbI

seek his fortune — uckarp cuacTbs

the more the merrier — yem OoJIbIIIE — TEM Becesiee

Once on a time there was a boy named Jack, and one morning he decided to go and seek his
fortune.

He did not go very far and he met a cat.

“Where are you going, Jack?” said the cat.

“I am going to seek my fortune.”

“May I go with you?”

“Yes,” said Jack, “the more the merrier.”

So on they went.

They went a little further and they met a dog.

“Where are you going, Jack?” said the dog.

“I am going to seek my fortune.”

“May I go with you?”

“Yes,” said Jack, “the more the merrier.”

W oHM IPOIOSIKUITH Ty Th.

Onu nponutu eme HemHoro further u BcTpetwiu goat.
«Kyna upemp, [xek?» — cnpocuia goat.

«5I uy cyacTps UCKaTh».

«May MHe ToUTH C TOOOH ?»

«Mla, — ckazan IIxek, — the more the merrier».

W oHM IPOIOSIKUITH Ty Th.
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Onu nponumm ene HeMHOro 1 Berpetuiu bull.
«Kyna unémp, Ixek?» — cipocun bull.

«5 uay cyacTbsi UCKaTh».

«May MHe NoUTH C TOOOH ?»

«/la, — ckazan JIxek, — the more the merrier».
N onn npoposkwiIv myTh.

Onu nponumm eme HemHoro further 1 BcTpeTuiu rooster.
«Kyna unénp, [Ixek?» — cripocus rooster.

«5 uay cyacTbsi UCKaTh».

«May MHe NoUTH C TOO0I ?»

«/la, — ckazan JIxek, — the more the merrier».
N onn npoposkwiIv myTh.

bull — ObIK

further — nanbie

goat — Kko3a

may — MOKHO

rooster — reTyx

the more the merrier — yem OoJIbIlIE — TEM Beceslee

So on they went, They went a little further and they met a goat.
“Where are you going, Jack?” said the goat.

“I am going to seek my fortune.”

“May I go with you?”

“Yes,” said Jack, “the more the merrier.”

So on they went.

They went a little further and they met a bull.
“Where are you going, Jack?” said the bull.

“I am going to seek my fortune.”

“May I go with you?”

“Yes,” said Jack, “the more the merrier.”

So on they went.

They went a little further and they met a rooster.
“Where are you going, Jack?” said the rooster.
“I am going to seek my fortune.”

“May I go with you?”

“Yes,” said Jack, “the more the merrier.”

So on they went.

JleHb MoJoIIEN K KOHILy, M OHM Hadanu to think, roe 6u1 uM npoectu the night. OHu HaOpeau
Ha oM. [xek ckazas cBouM JIpy3baMm to keep still, a cam noakpascs u looked in through okno. Tam
ObLIM robbers, KOTOpble MepecyuThiBaIU JIeHbru. Toraa [Ixxek BepHyJCS U Belsied Ipy3bsM KIaTh,
noka he gave the word, a 3aTrem make all the noise u3o Bcex cui. Korna Bce oHU ObLTH TOTOBBI, [[kek
gave the word, u komika mewed, cobaka barked, ko3a bleated, Obik bellowed, a meTyx 3akykapekai, u
BCE BMeCTe OHM MOAHsLH Takoit dreadful nirym, 4to 3T0 Haryrano pa300MHUKOB, U OHU Pa30eKaIUCh.

3ateM Hal Jpy3bsi BOLUIM B JoM. [Ixek Gosuics, uto robbers MoryT come back Houbto. U BOT,
KOTJa HAaCTaJlo BpeMsl JIOKUTBHCS CMaTh, OH put KOIIKY Ha CTYJ, a co0aKy MOJ CTOJ, KO3y OTIPaBUI
upstairs, a OblKa BHU3, B TI0fIBaJI, 1eTyx ke flew up on to the roof, a cam [Ixek ynércs cnatb.
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bark — nasaTtp

bellow — peBeThb

bleat — OnesTh

come back — BepHyTbCA
dreadful — yxacHbli1

flew up on to the roof — B3neTen Ha Kpblily
give the word — nath curHan
keep still — He mymeTsb

looked in through — 3arnsanyn B
make the noise — mymers

mew — MslyKaThb

night — HOYb

put — NOJI0XUTh, NOCATUTH
robber — pa300itHUK

think — gymarp

upstairs — HaBepx

The day was over, and they began to think of some place where they could spend the night.
They found a house, and Jack told his friends to keep still while he went up

and looked in through the window. There were some robbers, they were counting their money.
Then Jack went back and told his friends to wait till he gave the word, and then to make all the noise
they could. So when they were all ready, Jack gave the word, and the cat mewed, and the dog barked,
and the goat bleated, and the bull bellowed, and the rooster crowed, and all together they made such
a dreadful noise that it frightened the robbers and they ran away.

And then our friends came in. Jack was afraid that the robbers could come back in the night.
So when it came time to go to bed he put the cat in the chair, and he put the dog under the table,
and he put the goat upstairs, and he put the bull down cellar, and the rooster flew up on to the roof,
and Jack went to bed.

I'pabutenu yBuaenu, 4to CTajao TEMHO, M OHU IOCJIAJIM OIHOTO YesioBeKa B oM to look after
neHbru. Ho oH BepHycs cuiibHO fright u pacckasan UM cBoIo story.

«51 BepHyJICSl B IOM, — CKa3aJl OH, — BOIIEJ U MOMBITAJICS CECTh Ha CTYJI, a TaM OblIa cTapyxa,
oHa was knitting, 1 oHa BOTKHYJ1a B MeHs Knitting-needles». D10, Kak Bbl 3HaeTe, OblIa KOIIKA.

«Torna st Homeén K croiy, YToObl HOMCKATh JEHBIH, a 10, CTOIOM ObUT shoemaker, ¥ OH BOH3MII
B MeHs awl». DT0, Kak Bbl 3HaeTe, Obula codaka.

«Torna s nmomeén HaBepx, a TaM ObLT YeJIOBEK, KOTOphIi was threshing, u oH cOMII MeHs ¢ HOT
LernoM». JTo, Kak Bbl 3HaeTe, OblIa Ko3a.

«Torna s cran cryckatbcsi B IOABAJ, a TaM ObLT YeJIOBEeK, KOTOpbIi was chopping wood, 1 oH
orpen MeHs with his axe». 1o, Kak Bbl 3HaeTe, ObUT ObIK.
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.

17


https://www.litres.ru/pages/biblio_book/?art=64363732&amp;lfrom=236997940&amp;ffile=1

	Том Тит Тот. Tom Tit Tot
	Как Джек счастья искал. How Jack went to seek his fortune
	Конец ознакомительного фрагмента.

